
B1.37 état civil 

☐ Parlez de votre situation familiale
☐ Parlez des différents types de relations
☐ Organisez votre état civil (enregistré à la mairie ou signature des formulaires chez le notaire)

 

Le livret de famille (Familienstammbuch) Se marier (heiraten)

Le statut marital (Familienstand) Se pacser (eine PACS-Partnerschaft eingehen)

Le PACS
(PACS (eingetragene
Partnerschaft))

Se séparer
(sich trennen)

Le concubinage
(Wohngemeinschaft ohne
Trauschein)

Divorcer
(sich scheiden lassen)

Le notaire (Notar) Veuf (verwitwet)

L'état civil (Standesamt) La famille élargie (erweiterte Familie)

L'acte de mariage (Eheurkunde) La mère célibataire (alleinerziehende Mutter)

Le certificat de
mariage

(Heiratsurkunde)
L'enfant adopté

(adoptiertes Kind)

Le mariage civil (standesamtliche Trauung) Adopter un enfant (ein Kind adoptieren)

Le mariage
religieux

(religiöse Trauung) Vivre avec son/sa
partenaire

(mit dem Partner/der Partnerin
zusammenleben)

Le mariage
hétérosexuel

(heterosexuelle Ehe) Vivre en couple
depuis 10 ans

(seit 10 Jahren in einer Beziehung
leben)

Le mariage
homosexuel

(gleichgeschlechtliche Ehe)

1. Scannen Sie den QR-Code, um das Video anzusehen, oder lesen Sie den Text. (QR:
Audio)

Quand un couple veut officialiser son union, il peut choisir entre le mariage et le PACS. Le
mariage se célèbre à la mairie, tandis que le PACS se signe en mairie ou chez un notaire.
Avec des enfants, la paternité est automatique pour un père marié, mais avec le PACS le
père doit reconnaître l'enfant en mairie. En cas de séparation, le divorce peut être plus
complexe et la dissolution du PACS reste souvent plus rapide. Les règles sur les biens et les
dettes diffèrent selon le choix. 

Wenn ein Paar seine Verbindung offiziell machen möchte, kann es zwischen der Ehe und
dem PACS wählen. Die Ehe wird im Rathaus geschlossen, während der PACS im Rathaus
oder bei einem Notar unterschrieben wird. Mit Kindern ist die Vaterschaft für einen
verheirateten Vater automatisch, aber beim PACS muss der Vater das Kind im Rathaus
anerkennen. Im Falle einer Trennung kann die Scheidung komplexer sein und die Auflösung
des PACS bleibt oft schneller. Die Regeln zu Gütern und Schulden unterscheiden sich je nach
Wahl.

1. Où peut-on signer un PACS ?

a. Uniquement à la mairie b. À la mairie ou chez un notaire 

c. Dans une église d. Seulement au tribunal 
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2. Que doit faire le père lorsqu'il est en PACS pour être reconnu comme parent ?

a. Reconnaître l'enfant en mairie b. Demander l'intervention d'un juge 

c. S'inscrire à la mairie comme conjoint d. Signer un contrat de mariage 
1-b 2-a

2. Grammatik: Kombinieren en und y mit einem Pronomen 

 
Im Französischen kann man die Pronomen en und y mit Personalpronomen
kombinieren, egal ob es sich um COD-, COI- oder betonte Pronomen handelt.

1. Struktur: Subjekt + (me/te/lui/nous/vous/leur) + en + Verb.
2. Struktur: Subjekt + (me/te/lui/nous/vous/leur) + y + Verb.
3. Struktur im Imperativ: Verb + (moi/toi/lui/le/la/les/nous/vous/leur) + en oder y.

Mode
(Modus)

Exemples avec "en" (Beispiele mit „en“) Exemples avec "y"

Indicatif
(Indikativ)

Du mariage, je lui en parle. (Über die
Hochzeit spreche ich mit ihm/ihr darüber.)

Au mariage, je les y conduis. (Zur Hochzeit bringe
ich sie dorthin.)

Impératif
(Imperativ)

Explique-moi-en plus sur ton divorce !
(Erklär mir mehr darüber, über deine
Scheidung!)

Emmenez-moi-y !  (Nehmt mich dorthin mit!)

Indicatif
(Indikativ)

Il t'en a acheté combien ? (Wie viele davon
hat er dir gekauft?)

Pour la cérémonie, je t'y dépose en voiture ? (Für
die Zeremonie: Soll ich dich dorthin mit dem Auto
bringen?)

Impératif
(Imperativ)

Donne-nous-en ! (Gib uns davon!)
Laissez-nous-y quand vous aurez le temps. (Lasst
uns dort, wenn ihr Zeit habt.)

Achtung bei der Verneinung: Subjekt + ne + (me/te/lui/nous/vous/leur) + en / y + Verb + pas. Beispiel: Je
ne lui en parle pas.
Achtung bei der verneinten Form im Imperativ: Ne + (me/te/lui/nous/vous/leur) + en / y + Verb + pas.
Beispiel: Ne m'en parlez pas !
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1. Pour le PACS, vous ________________ apportez une copie demain ?   (Für den PACS bringen Sie mir
morgen eine Kopie davon mit?)  

a.   m'y  b.   m'en me  c.   me l'en  d.   m'en

2. Le livret de famille, je ________________ fais une photocopie tout de suite.   (Das Familienstammbuch,
ich mache Ihnen sofort eine Fotokopie davon.)  

a.   vous le  b.   vous y  c.   vous en  d.   en vous

1. m'en 2. vous en

Schreibe die Sätze neu (QR: KI+) 

1. Je parle de mon contrat à mon chef.
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____________________________________________________________________________________________________
(Ich spreche mit ihm darüber.)

2. Tu as envoyé des documents à ta collègue ?
____________________________________________________________________________________________________
(Hast du sie ihr geschickt?)

3. Nous pensons à cette réunion toute la journée.
____________________________________________________________________________________________________
(Wir denken den ganzen Tag daran.)

1. Je lui en parle. 2. Tu les lui as envoyés ? 3. Nous y pensons toute la journée.

Korrigiere den Fehler 
1. Ne parlez-moi-en pas, je gère le dossier.

_____________________________________________________________________________
Sprechen Sie nicht mit mir darüber, ich bearbeite die Akte.

2. À la mairie, je lui y apporte les documents.
_____________________________________________________________________________
Im Rathaus bringe ich sie morgen dorthin.

1. Ne m’en parlez pas, je gère le dossier. 2. À la mairie, je les y apporte demain.
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3.Übungen

1. Ordnen Sie jedes Wort seiner Definition zu. 

a. le livret de
famille

1. Document officiel délivré par la mairie où l’on inscrit mariages et
naissances.

b. se pacser 2. Mettre fin légalement au mariage - on en parle souvent avec un avocat.

c. divorcer
3. S’unir légalement par un PACS - on y signe un contrat au tribunal ou
chez le notaire.

a-1 b-3 c-2

2. Rathaus Paris – Erklärung einer Änderung des Personenstands (QR:
Audio)  
Fülle die Lücken aus: acte de mariage, PACS, concubinage, notaire, état civil, statut marital

Si vous venez de vous marier, de vous pacser, de divorcer ou de devenir veuf, pensez à mettre à
jour votre (1) ____________________ . Cette démarche peut être demandée par votre employeur, votre
banque ou votre assurance. Selon votre situation, on vous demandera un (2) ____________________ ou
un justificatif de dissolution du (3) ____________________ , ainsi qu’une pièce d’identité.

Le dossier peut être déposé en ligne ou au guichet, sur rendez-vous. Si vous vivez en (4)
____________________ , il n’y a pas de (5) ____________________ à enregistrer, mais certaines
administrations peuvent demander une attestation sur l’honneur. Pour des questions de
patrimoine, notamment en cas d’enfant adopté ou de famille élargie, un (6) ____________________
peut vous conseiller avant de signer.
Wenn Sie gerade geheiratet haben, einen PACS geschlossen haben, sich scheiden ließen oder verwitwet sind, denken Sie
daran, Ihren Personenstand zu aktualisieren. Dieser Vorgang kann von Ihrem Arbeitgeber, Ihrer Bank oder Ihrer
Versicherung verlangt werden. Je nach Situation wird man von Ihnen eine Heiratsurkunde oder einen Nachweis über die
Auflösung des PACS sowie ein Ausweisdokument verlangen.

Die Unterlagen können online oder am Schalter nach Terminvereinbarung eingereicht werden. Wenn Sie in einer
nichtehelichen Lebensgemeinschaft leben, gibt es keinen Familienstand einzutragen, aber einige Behörden können eine
eidesstattliche Erklärung verlangen. Bei Vermögensfragen, insbesondere im Fall eines adoptierten Kindes oder einer
erweiterten Familie, kann Sie ein Notar beraten, bevor Sie unterschreiben.

(1) état civil, (2) acte de mariage, (3) PACS, (4) concubinage, (5) statut marital, (6) notaire 

1. Dans quelles situations professionnelles ou personnelles devriez-vous mettre à jour votre état civil,
et quels documents prépareriez-vous ?
____________________________________________________________________________________________________
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3. Hören Sie sich den Audioausschnitt an und wählen Sie die richtige Antwort aus. (QR:
Audio) 

Wahr Falsch

 

1. La personne doit actualiser des informations administratives pour son
dossier de logement.

☐ ☐

2. Elle est mariée civilement avec sa partenaire. ☐ ☐
3. Elle a pris rendez-vous chez le notaire pour vérifier les documents
nécessaires au PACS.

☐ ☐
1-V 2-X 3-V

4. Wählen Sie die richtige Lösung 

1. Quand nous sommes allés à la mairie, nous
____________________ civilement deux semaines plus tôt.

(Als wir zum Rathaus gingen, hatten wir zwei
Wochen zuvor standesamtlich geheiratet.)

a.   nous nous sommes mariés  b.   nous nous étions mariés 
c.   nous nous marierons  d.   nous nous marions 

2. Avant de signer chez le notaire, ils ____________________ et
ils en avaient informé leurs familles.

(Bevor sie beim Notar unterschrieben, hatten
sie geheiratet und ihre Familien darüber
informiert.)

a.   s'étaient mariés  b.   se sont mariés  c.   s'étaient mariée 

d.   se marient 

3. À la sortie de la cérémonie, les mariés ____________________
devant tout le monde.

(Beim Verlassen der Zeremonie hatten sich die
Eheleute vor allen geküsst.)

a.   se sont embrassés  b.   s'embrassaient  c.   s'étaient embrassés 

d.   s'étaient embrassé 
1. nous nous étions mariés 2. s'étaient mariés 3. s'étaient embrassés

5. Rollenspiel - Dialoge (QR: Audio) 

 Déclarer un PACS à la mairie 

Agent d'état
civil:

Bonjour Madame, vous venez pour mettre à jour votre état civil ?  
(Guten Tag, gnädige Frau, Sie sind hier, um Ihren Personenstand zu aktualisieren?)

Demandeuse: Oui, je me suis pacsée le mois dernier et j'aimerais que ce soit indiqué sur
mon dossier, on me le demande pour une inscription.  
(Ja, ich habe letzten Monat einen PACS geschlossen und ich möchte, dass das in meiner
Akte vermerkt wird; man verlangt es von mir für eine Anmeldung.)

Agent d'état
civil:

D'accord. Pour enregistrer le changement, j'ai besoin du certificat de PACS ou
d'une attestation officielle, ainsi que de vos pièces d'identité ; sans ces
documents, je ne peux pas modifier votre statut marital.  
(In Ordnung. Um die Änderung einzutragen, brauche ich die PACS-Bescheinigung oder
eine offizielle Bestätigung sowie Ihre Ausweisdokumente; ohne diese Unterlagen kann ich
Ihren Familienstand nicht ändern.)
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Demandeuse: J'ai une copie du livret de famille, mais pas le certificat de PACS ; où puis‑ je
l'obtenir ?  
(Ich habe eine Kopie des Familienstammbuchs, aber nicht die PACS-Bescheinigung; wo
kann ich sie bekommen?)

Agent d'état
civil:

Si le PACS a été enregistré ici, nous pouvons fournir le certificat. Sinon, il faut
le demander au notaire qui a rédigé la convention. Revenez avec le document
et je finaliserai la déclaration.  
(Wenn der PACS hier eingetragen wurde, können wir die Bescheinigung ausstellen.
Andernfalls müssen Sie sie bei der Notarin anfordern, die die Vereinbarung aufgesetzt
hat. Kommen Sie mit dem Dokument zurück, dann schließe ich die Erklärung ab.)

1. Pourquoi l'agent d'état civil ne peut-il pas finaliser la démarche tout de suite ?
____________________________________________________________________________________________________

6. Sprechen: übersetzen und antworten (QR: KI+) 

Dans mon cas, je vis avec mon/ma partenaire depuis... / Pour l'état civil, je dois présenter... à la
mairie et j'y vais demain. / J'y vais avec... et j'en apporte aussi...

1. Vous venez d'arriver en France et devez faire des démarches à la mairie pour votre état
civil : quelle est votre situation familiale et quels documents pouvez-vous présenter ?

__________________________________________________________________________________________________________

2. Dans votre entourage, quel type de relation est le plus courant (mariage, PACS, concubinage) et
pourquoi certaines personnes le choisissent-elles ?

__________________________________________________________________________________________________________
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7. Schreiben: E-Mail (QR: KI+) 

Bonjour Madame Dupont,

Suite à votre demande, nous confirmons votre rendez-vous jeudi 13 juin à 16h pour
la signature de votre PACS à l'étude.

Pour préparer votre dossier, merci de nous envoyer avant mardi :

copies de vos pièces d'identité
un justificatif de domicile
un extrait d'acte de naissance (moins de 3 mois)

Merci aussi de préciser votre statut marital actuel (célibataire, divorcé(e), veuf/veuve)
et si vous avez des enfants à charge.

Cordialement,
Camille Martin
Clerc de notaire

 

Schreibe eine passende Antwort:  Je vous confirme le rendez-vous du… et je vous envoie les documents
demandés. / Concernant mon statut marital, je suis… ; pour les enfants, … / Pouvez-vous me préciser si les
copies scannées suffisent ou si je dois apporter les originaux ? 
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

Wichtige Verben 
Se marier (heiraten)

Plus-que-parfait

S'embrasser (sich küssen)

Plus-que-parfait

je/j' m'étais marié(e) m'étais embrassé(e)

tu t'étais marié(e) t'étais embrassé

il/elle/on s'était marié(e) s'était embrassé(e)

nous nous étions marié(e)s nous étions embrassé(e)s

vous vous étiez marié(e)(s) vous étiez embrassé(e)s

ils/elles s'étaient marié(e)s s'étaient embrassé(e)s
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